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Aspectes puntuals de la traducció al català 
d’A caverna de Saramago

Xavier Pàmies1

Resumo: En aquest article es fan unes quantes consideracions pràctiques sobre 
diferents aspectes de l’estil de la narrativa de José Saramago, especialment de l’es-
tructura formal basada en una puntuació característica que determina profunda-
ment el ritme de la lectura i de l’ús profús de la fraseologia popular.
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A la novel·la A caverna, igual que a les seves novel·les anteriors, Saramago infringeix 
la puntuació ortodoxa i converteix el text en una seqüència fluida de paràgrafs 
llargs. Dintre de cada paràgraf estableix només dues llargades de pausa: la coma i el 
punt i seguit. Per separar paràgrafs se cenyeix al punt i a part convencional. El punt 
i coma no apareix mai, com tampoc els dos punts, les cometes, els parèntesis ni els 
signes d’admiració i d’interrogació. Al costat d’aquests trets de puntuació, d’altra 
banda, ens trobem amb la seva particular manera de puntuar i de disposar els dià-
legs en l’espai del paper, que potser és la característica més conspícua de l’estil de 
Saramago. Saramago no se serveix del punt i a part i el guió llarg per a cada inter-
venció dels personatges, ni fa els incisos del narrador entre guions, sinó que intro-
dueix cada intervenció dintre el cos del text marcant-ho amb una coma prèvia i amb 
la inicial de la primera paraula de la intervenció en majúscula. Així, un diàleg com:

Quasi a l’instant va sonar una veu eixuta d’home:
—Servei de Seguretat.
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La rapidesa de la resposta no la va sorprendre; tothom sap que quan es 
tracta d’assumptes de seguretat cada segon compta.

—Voldria parlar amb el guarda de segona classe Marçal Gacho —va dir 
la Marta.

—De part de qui?
—Sóc la seva dona; truco des de casa.

es converteix en:

Quasi a l’instant va sonar una veu eixuta d’home, Servei de Seguretat, la 
rapidesa de la resposta no la va sorprendre, tothom sap que quan es tracta 
d’assumptes de seguretat cada segon compta, Voldria parlar amb el guarda 
de segona classe Marçal Gacho, va dir la Marta, De part de qui, Sóc la seva 
dona, truco des de casa (Saramago, 2001: 30).

Com es pot apreciar, la disposició espacial del text condiciona notablement el 
ritme de lectura; en altres paraules, dóna ritme al text. És, doncs, un tret estilístic 
que s’ha de conservar a la traducció.

Un altre tret d’estil relacionat directament amb el ritme del text és la baixa 
freqüència de determinats connectors, especialment de les conjuncions i i però, 
absents en casos on l’ortodòxia les demanaria. Aquest recurs a l’asíndeton impri-
meix al text bona part de la seva particular cadència trencada, i convé conservar-lo 
al màxim a la traducció.

En el cas de Saramago, el recurs a la fraseologia aforística constitueix també 
un tret del seu estil. Saramago és molt afeccionat a incloure en els seus textos 
mostres de «saviesa popular» en forma de frases fetes i refranys, que poden com-
portar problemes de traducció. Així com els trets estilístics comentats fins ara 
tenen relació essencialment amb el ritme, aquest estil aforístic afecta el registre 
del discurs. Frases fetes i refranys apareixen tant en els diàlegs dels personatges 
com en les intervencions del narrador, i donen al text un to filosòfic més aviat 
pedestre, d’estar per casa. I aquest to, com a part integrant de l’estil, s’ha de 
mantenir. Sempre que he pogut, he traduït aquests idiotismes portuguesos per 
idiotismes catalans de to i sentit afins, però en algun cas, per exigències del con-
text, he fet algun calc, he creat alguna expressió o n’he recreat alguna d’existent. 
Així,

Enfim, o que tiver de ser, será, disse o oleiro ao cão Achado, o diabo não 
há-de estar sempre atrás da porta. Por causa da manifesta diferença de con-
ceitos e da distinta natureza dos vocabulários de um e outro, não podia o 
Achado aspirar sequer a uma mera compreensão preliminar do que o dono 
pretendia comunicar-lhe […] teria de lhe perguntar o que era isso do diabo 
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→ «tampoc ha de sortir sempre el dimoni de darrere la porta» (Saramago, 
2000: 125; Saramago, 2001: 103),

que és un calc, mentre que

Será caso para proclamar que o Centro escreve direito por linhas tortas, si 
alguma vez lhe sucede ter de tirar com uma mão, logo acode a compensar 
com a outra, Se bem me lembro, isso das linhas tortas e de escrever direito 
por elas era o que se dizia de Deus, observou Cipriano Algor → «Ja pot ben 
dir que el Centre tanca una porta i n’obre una altra, si mai li passa que ha 
de prendre una cosa amb una mà, de seguida acut a compensar amb l’altra, 
Si no ho recordo malament, això de les portes tancades i obertes es deia de 
Déu, va observar en Cipriano Algor» (Saramago, 2000: 292; Saramago, 
2001: 238),

que és una solució «normal», és a dir, la traducció d’un idiotisme propi de la llen-
gua de partida per un idiotisme de to i sentit afí propi de la llengua d’arribada.

Altres aforismes: «Perdido por dez, perdido por cem» («Posats a perdre, per-
dem-ho tot»); «casamento apartamento» («Home casat, burro espatllat»); «nem o 
pai morre nem a gente come o caldo» (cast. «Ni se muere ni cenamos», cat. «Ni fa 
ni deixa fer»).

Si es fa omissió d’aquestes pinzellades d’estil aforístic, el llenguatge de Sarama-
go és estàndard, amb una lleugera tendència volguda a l’ampul·lositat, i no m’ha 
creat grans problemes a l’hora de traduir-lo. Si de cas, el perill inherent a tota tra-
ducció que es fa d’una llengua pròxima (com ho és el portuguès respecte al català) 
és «arrapar-se» massa a la sintaxi i al lèxic i caure en alguna incoherència gramati-
cal o algun parany puntual. Això no passa tant en una llengua més distant, en què 
l’opció de la literalitat ja queda descartada més d’entrada. D’altra banda, la sem-
blança entre cultures i climes paral·lela a aquesta proximitat lingüística permet la 
traducció de refranys com «O sol para a eira e a chuva para o nabal» per «Cada 
cosa al seu temps i les figues per l’agost», que no seria la solució escaient en una 
traducció d’una obra d’una literatura no mediterrània.

A A caverna, el protagonista és un terrissaire, de manera que al llarg de la novel-
la van apareixent termes específics d’aquesta professió. Si el traductor no és un 
entès en la matèria, es veu obligat a consultar diccionaris o manuals especialitzats, 
o bé articles d’enciclopèdia, per trobar-ne els termes equivalents en català («subca-
pa» és «tapaporus», per exemple), i familiaritzar-se amb el tema ni que sigui per 
aprendre a diferenciar conceptes tan bàsics com «argila» i «fang», o «ceràmica» i 
«terrissa».

Vull acabar fent una breu referència a l’al·legoria de Plató que servei a Sarama-
go de base per bastir la seva pròpia «caverna». Tant per a la citació inicial del llibre 
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com per a l’escena final de la novel·la, vaig tenir al davant el volum corresponent 
de la Fundació Bernat Metge, en edició bilingüe. Pel que fa en concret a la citació, 
vaig sotmetre’n el fragment original corresponent a un traductor i professor de 
traducció amb coneixements de grec, que em va donar la següent traducció literal:

Estranya imatge, va dir, la que descrius, i estranys presoners.
Són iguals que nosaltres. (Ramon Farrés Puntí, comunicació personal).

La versió del traductor català de la Fundació Bernat Metge diu:

Esmentes una imatge ben estranya —va dir— i uns empresonats no gens 
corrents.
Si són com nosaltres! (Plató, 2018: 118)

Per la seva banda, la versió portuguesa de La caverna de Saramago és:

Que estranha cena descreves e que estranhos prisioneiros, São iguais a nós. 
(Saramago, 2000: citació introductòria)

La meva vol ser un compromís entre la literal i la portuguesa, però incloent 
una falca il·lativa de remarca a la rèplica (la conjunció «doncs») anàloga al «si» em-
fàtic de la traducció de la Bernat Metge:

Estranya escena i estranys presoners els que descrius, Doncs són iguals que 
nosaltres.

La «d» de «doncs» havia de ser majúscula perquè es tracta de l’inici de la rèpli-
ca, però hi va haver un lapsus en la correcció de les proves. A part d’aquesta anèc-
dota, aquest «doncs» en té una altra, i és que, segons em van dir a l’editorial, no va 
ser del gust de Saramago, que el va considerar superflu.

Conclusió

El registre generalment planer de l’estil narratiu de Saramago, i en concret de la 
novel·la A Caverna, no representa unes grans dificultats al traductor, però exigeix 
respectar l’aspecte formal de la puntuació i dels diàlegs continguts en paràgrafs 
llargs, i tenir cura de no caure en la literalitat tant en la traducció d’aforismes com 
d’altres trets lingüístics, un perill sempre present quan es tradueix de llengües prò-
ximes.
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